sonoc /—u cnes. //...6onHo1o0 / mena — kax cmenoro / 06Hecna), 0 9eM CBHACTENIBCTBYET U O3Hadae-
Moe (XapakTep 00pa3HOCTH) M O3Ha4aronIee (YHUBEPCAIbHBIH 3ByKOCHMBOJIM3M) 3HAKA.

W y LiBeraeBoif, u y [lacTepHaka 1ieHTpaIbHBIE TAIEKH B CyMME BCTPEUAIOTCS Yallle, 4eM
nepuepuiinsie. OTHOIIEHUE O CAMOTO YaCTOTHOTO POJUTENIHHOTO Majiexka 1 JOJIH CaMOro
MaJIOYacTOTHOTO JATENBHOTO Majieska B Tekcre IlacTepHaka MpuONMM3UTENFHO Ha OfHY TPETh
Gombie, ueM B Tekcte LBetaesoit (y [lacrepnaka: P. — 39%, 1. — 3%; y LiBetaesoii: P. — 32%,
J1. — 4%; cootBerctBeHHO 13 U 8). V IlactepHaka, Goee 4eTKo BBIpaKeHA HEPApXUs MaTexk-
HBIX 3HAYEHUH U OTCYTCTBYET IPOTHBOPEUHE MEKTY OOIIMM M YaCTHBIM B XapaKTepe IposiBiIe-
HUA TaIeXHOH cemanTrku. B Texcre [TacTepnaka nmpeo6ianator GpopMel ¢ Gosiee abcTpaKTHBIM
TaJIeKHBIM 3Ha4eHneM, 4yeM y l[BeTaeBoii, kpome TOro, majexHas CEMaHTHKA B €r0 TEKCTE B
OoIIBIIeH CTENEHH NETATH3UPYETCS, YTO IPSIMO KOPPETHPYET CO CIOKHOCTHIO TEMaTHYECKOH 1
KOHIIENTYaJIbHOH CTPYKTYPEI TEKCTA.
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®PEMMOBA PENIPE3EHTAIIIA
COMIAJBHO-KYJIBTYPHOI MO/ « CHRISTMAS»
Y TBOPYOCTI BUIBSMA CIJHI IIOPTEPA (O.I'EHPI)

Y ecmammi iidemvca npo cyuacui nioxoou 0o @peiimosoi cemanmuxu. Ha mamepiani
meopie Binvsima Cioni [lopmepa (O.Ienpi) npodemoncmposano 6y008y ma MosHY eKCniikayito
ninegicmuynoeo @petima «Christmasy ma eudineno tioco cmpudicnesuii enemenm. Hamiueno
nepcnekmueu 00CIi0ICeH s PPetimosoi CmpyKmypu coyianbHO-KyIbmypHo2o GeHomeny «ces-
Moy 8 AH2IOMOBHOMY XYOOIHCHLOMY OUCKYPCI.

Knrouogi cnoea: ninesicmuunuii gppetim, Ounamiynuii hpeiim, cmamuunui @peiim, cyeua,
mexcm.
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B cmamve paccmampusaiomes cospemennvie no0xoosl K gpetimosoii cemanmuxe. Ha ma-
mepuane couunenuti Yunvama Cuonu [lopmepa (O.1 enpu) npooemoncmpuposaro nocmpoenue
U A3BIKOBAS IKCNAUKAYUA TuHeBUCMuUYecKo2o gpetima « Christmasy, evloenen e2o cmepiiche-
601l anemenm. Hameuenvl nepcnekmusbl ucciedo8anus Qpeimosoil cmpykmypol cOyuanbHo-
KYIbMYPHO0 (YeHOMENA «NPABOHUKY 6 AHSTOALINHOM XYO00HCECIBEHHOM OUCKYPCe.

Knrwuesvle cnoea: nunesucmuueckuil ¢hpeiim, OuHamuueckuii gpetim, CmMamudecKuil
¢petim, cyena, mexcm.

The article analyses contemporary approaches to frame semantics. On the material of the
short stories by William Sydney Porter (O.Henry), the construction and language explication of
the linguistic frame « Christmasy» have been demonstrated, and its key element has been singled
out. The perspectives of the investigation of frame structure of the social-cultural phenomenon
«celebrationy in the English belles-letters discourse have been outlined.

Key words: linguistic frame, dynamic frame, static frame, scene, text.

VY cyyacHUX JIIHTBICTHYHHX JOCHIIKEHHSAX BCE YACTIIIE MPOCTEXKYETHCS TEHICHIIIS BHB-
YaTH MOBY B KOHTEKCTi KOTHITHBHOI 1 COLiaJIbHOI HisIBHOCTI JIFOMMHU. [HIIMMH clloBaMu, y
c(epy JIHTBICTUKM BXOIUTH HE JIMIIE ONEPYBAaHHS 3HAHHSIMH IIPO MOBY, a i JOCIIKEHHS
(aKTiB, IO CTOCYIOThCS KOTHITHBHHX IPOIIECIB, 3HAHB Ta I1aM SITi KOPHCTYBadiB MOBH, a Ta-
KOXK CTEPEOTHUITHHX COL{albHUX MPaBUII, SKi PETYIIIOIOTH MOBJICHHEBY KOMYHIKAIIiO JIIOINHU.
Jlns B3a€MO3B’sI3Ky MOBHHUX Ta BIIOBIIHUX €KCTPAJIHTBAIBHUX 3HAHB, LI0 JIEKATh y IXHIN
OCHOBI, Oy/10 BBelIeHO MOHATTS (peiima. Hali0inpln BU3HAHUM y KOTHITONOTII € PO3yMiHHS
¢peiima sIK BIZHOCHO CaMOCTIiHOI CTPYKTYpH IJIsl OpraHi3auii 3HaHb i JOCBiAy JIOIHHU IO
CTEpEOTHITHY CHUTYyalilo. Y Hai3arajbHINIOMYy TpakTyBaHHI (peliM BU3HAYa€ThCS SK 4aCTKO-
BO BepOallizoBaHa, iepapXitHO OpraHi3oBaHa Ha OCHOBI NEBHOI HOPMHU PO3yMOBa CTPYKTYDa,
CKJIa[IOBI YaCTHUHHM SKOi 3[aTHI eKCIUTIKYBaTH 3BHYHHUHA cTaH peuei [2, c¢. 169]. ¥ cywgacHHX
JHTBICTHYHUX TOCIIKEHHSIX JIHIBOKOTHITHBHUH MiAXid A0 BUBYEHHS (peliMiB mpencTas-
nenuii y npaipix A.Il. babymikina, A.H. Bapanosa, B.3. [lem’sukoBa, T.A. Ban [eiika, O.C.
Kyopsixooi, /Ix. Jlakodda, M. Mincekoro, X. Oima, O.B. Paxininoi, Y. dinmopa, H. Xomcb-
Koro Ta iH. IIpOTATOM OCTaHHBOTO NECATHIITTS NPHIULUIOCS 0araTto yBard JOCHiPKCHHIO
CTPYKTYpH JIHTBICTUYHHX ()peiiMiB, IO CTOCYIOTHCS OMHCY PI3HHX €JIEMEHTIB COLiaIbHOI
B3a€EMOJIii B aMEpUKAHCHKI Ta OpHUTAHCHKIH JIHTBOKYIBTypax. 30KpeMa, JOCIHiIKYBaIHCS
¢peiiMu Takux coUianbHO-3HAYMMUX (heHOMEHiB, sk «Morality» (3Bama O.B.), «Education»
(Tpery6osa 10.0.), « Wedding» (babuuesa A.C.), «Bubip» (SckeBuu T.B.), «Busunicte» (Ali-
BasoBa B.B.), «kMixoco6ucricHi crocyHkm» (Kamyctkina O.10.) Ta iH.

Cepen ManooCIIiKEHUX 3 TOYKH 30py (peiiMoBoi penpeseHTalil TUIIOBHX IOJIH € Ta-
KU Ba)XJIMBHH IUIACT COL[abHO-KY/JIBTYPHOI NMOBEIHKH K CBATKYBaHHS. bepydu 70 yBaru
Te, O PppeiiMu 00’ €EKTHBYIOTECS OE3MOCEPEIHBO Y AUCKYPCl, METOO CTATTI € OMUCATH CTPYK-
Typy 1 3MiCT JIIHIBiCTHYHUX (pEHMIB, sSKi peNPe3eHTYIOTh CBIATKYBaHHs Pi3aBa XpHUCTOBOTO y
tBOopuocTi O.I'eHpi, a came: BUSIBUTH JCKCHYHI OMHHUIII, SIKi IO3HAYAIOTh CBATKYBaHHS Pi3aBa
B onoBiganHsx O.I'enpi «The Gift of the Magi», «Christmas by Injunction», « Whistling Dick’s
Christmas Stocking», «A Chaparral Christmas Gift», «Compliments of the Season», «An
Unfinished Christmas Story», «The Day We Celebratey; Bu3HauuTH, 5IKi CKIaIHUKA GPEeHMOBOL
CTPYKTYPH «CBATKYBaHHs Pi371Ba» penpe3eHTyI0ThCs 3a3HaYEHUMHU JIGKCHYHUMH 3aC00aMH.
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V cBiTi ¢ppeiiMoBoi cemanTtrky Y. OiaMop po3BHHYB KOHIETIIIIO IIPO T€, 1[0 3HAYCHHS CITiB
3yMOBITIOIOTECS CHTYAIlisiIMU (meanings are relativized to scenes). JIromiuHa acoriiroe cuTyariro
(cueHy) 3 IEBHUM JIIHTBICTHYHUM (peiMOM, Mij SKUMH MalOTh Ha yBa3i CUCTEMY BimiOpaHHX
MOBHHX 3aco0iB (linguistic choices), 1110 acOLIIOIOTHCS 3 TPOTOTHITHUM 3pa3koM cuTyartii. ITig
CHUTYaIII€I0 (CIICHOI0) B TAKOMY pa3i MaloTh Ha yBa3i He JIUIIE Bi3yallbHi CIICHH, & if CTePEOTHITHI
MDKOCOOHCTICHI B3a€MOZIi, 3yMOBIICHI KyJIBTYPOIO CTaHIApPTHI CLeHapii, IHCTUTYLiHHI CTPYK-
TypH, aKTUBHHI JOCBIJ, 1, 3arajioM, YCSKHUH 3B’sI3HAN ()parMeHT CBITODNISY, Mii, JOCBIAY M
ysBIeHb MoauHA. JIiHrBicTHYHI (hpeliMu 1 CIICHH y CBIIOMOCTI JIIOOMHU aKTHUBYIOTH OIHI Of-
Hux. Kpim Toro, ¢ppeiiMu OB’ A3yI0ThCS y IaM’sITi 3 IHIIUMH QpeiiMamMu 3aBISKH CHUTBHOMY
JHIBICTUYHOMY MaTepiany, a CHEHH acOLIIOIOTHCS 3 IHIIMMHU CLIEHAMH 3aBISKH MOAIOHOCTI
00’€KTiB, BiJJHOLIECHb, BMICTy a00 KOHTEKCTY iX BUHUKHEHHs [5: 124-125].

V cBoix onoBiganusx O.IeHpi BinTBoproe cueHy cBsaTKyBaHHs PiznBa (Christmas) Ha mogar-
Ky XX cromitrst y Crionyuenux Iltarax AMepuku. Y ONOBiJaHHSX IS CLIEHA CIIYTYE TUM TIIOM,
Ha AKOMY 3[IMCHIOETBCS OILiHKA BUMHKIB, XapaKTepy 1 MOPAIBHHUX SKOCTEel mepcoHaxis. 1106
BU3HAYUTH Te, AKi (peliMu couiaabHO-KyIsTypHOro crieHapito «Christmasy» eKcIuTiKyroThes B
onoBinanuax O.I'enpi, croyarky npoaHasi3yeMo CJIOBHUKOBI BH3HaueHHs cioBa «Christmasy:
— the annual festival observed by Christians on Dec.25, commemorating the birth of Christ [9:
103]; — a Christian festival when the Birth of Jesus Christ is celebrated, the period of several
days around and including Christmas Day [7: 218]; — also Christmas Day December 25™, the day
when Christians celebrate the birth of Jesus Christ, the period before and after this day [8: 235].

Iadopmanis mpo KynsTypHO-comianbHy monito «Christmas» mBHIIE €HIUKIONEINYHA,
HDK CeMaHTH4HA, i MOB’s3aHA 3 COL{aJbHUMH KOHOTALISIMH CHUTYyallii, mo3HaueHoi (peii-
MoM. HaliBa)x/TMBIIIIMMU €JIeMEHTaMHU CIIOBHUKOBUX AediHiliii cmoBa «Christmas» € iMCHHUK
«festival» Ta niecnoBo «to celebrate». CxemarnaHo cutyariro «Christmasy» Mo)xHa 300pa3suTi
tak: cBaTO (festival, the day) — cBsTkyBaru (observe, celebrate). 3Bincu BUIIIHMBaE, IO MTOHSAT-
1 «Christmas» MO)KHa 0XapaKTepU3yBaTH SIK OIHC CYKYMHOCTEH JESKUX CTEPEOTHUITHUX Hil
Yy TOYHO BCTAHOBJICHUH N€Hb POKY, 3AIMCHEHUH 3a MEBHUM TPAAMLIIHNAM CIEHApieM, a caMy
HoMiHauito «Christmas» K penpe3eHTalil0 Pe3yJIbTaTHBHUX CTEPEOTHITHMX clLieH, Ppeiim
«Christmasy, y TakoMy po3yMiHHI TIOB’sI3aHUH 13 CTEPCOTUITHOIO MTOBEIIHKOKO MEPCOHAXKIB ITi]|
4ac CBATKYBaHHs ZeHb Pi3/Ba, MOXXHA MMPEICTABUTH JIAHIFOKKOM «CLICHApii» — «ais» — «pe-
3yJBTArT Jii (CIeHa)».

Jlnst BU3HAYEHHS KJIIOYOBOIO CEMAHTHMYHOTO KOMIIOHEHTA, CIIUILHOTO UL BCIX €JIEMEHTIB
¢peiima «Christmasy, npoaHaizyeMo ceMaHTHYHE pO3ropTaHHs eneMeHTiB «festival»y Ta «to
celebratey 3a 10MOMOTOI0 CIOBHUKOBHX Ie(iHIIIiM:

— «festivaly —is an organized series of events such as musical concerts or drama production;
is a day or time of the year when people do not go to work or school and celebrate some
special event, often a religious event [7: 485]; a joyful celebration or occasion; a local season
of entertainment, often annual, when cultural works are produced or performed [8: 528];

— «to celebrate» — to do something special because of particular event or special occasion;
to perform a religious ceremony, especially a Mass in the Catholic Church [8: 212]; — if you
celebrate you do something enjoyable because of a special occasion or to mark someone’s
success [7: 200]; — to perform (a religious ceremony) publicly; to honor or observe (some
special occasion or even); to seize the occasion of being festive [9: 93].
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IMpunarigao 3ayBaskkMMo, 10 B onoBigaHHsAx O.I'eHpi IpakTHYHO He BUCBITICHHI peiridiHui
aCIIeKT CBATa, TOMY 30CEPEANMOCS Ha aHaNi31 KyJIETypHO-COLIAIBFHOT CIOBHUKOBOI iH(popMartii,
1o ioro penpeseHtye. Lleit anaii3 gae 3MOry BUAUIUTH CEMAaHTUYHHUI KOMIIOHEHT «33J0BOJICH-
Hs». B onoigannsax O.I'eHpi KOMIIOHEHT «3a/I0BOJICHHSD MPOCTEKYETHCS HE TIJIBKA CTOCOBHO
3a/I0BOJICHHSI (Di3NYHHUX, a ¥ COLaIbHUX MOTPEO JIIOIMHH y CIIUTKYBaHHI, BiTYyTTi IIOBary 10 Hel
SIK JIO WISHA CYCIILIBCTBA, B SIKOMY BOHa IpokrBae. Came HaBKOJIO 3a3Ha4YCHOTO BUIIE KOMIIOHEH-
Ta BUOYnoBytoThes (hpetimu moxii «Christmasy y omosinanusx O.I'enpi.

JlinrBicTnuni ¢peliMu mependavalOTh OpraHizalilo 3HaHb JIIOAWHH 33 JIOIOMOTIOIO
KOHCTPYKLIH, SKi MOTUBYIOTh, BU3HAYAIOTh 1 B3aEMHO CTPYKTYpPYIOTh NEBHI IPymH ciiB [3:
37]. OcobmnuBicTh GpeiiMOBOI CTPYKTYpH MOJIATa€E y TOMY, L0 (GpelimMH, acoliifoBaHi 3 meB-
HUMH KOHIICTITAMH, JAl0Th 3MOTY BKa3aTH Ha THIIOBHUHM XiJ MOMiil («emi3oam»), sKi BKIHOYA-
I0Th NIEBHI IpynH 00’€KTiB, 4N (eHOMeHIB. DpeiiMu, K Taki IpeacTaBIeHHS 3HAHD PO CBIT,
SIKl JafOTh 3MOTY 3MiHCHIOBAaTH 0a30Bi KOTHITHBHI [Iii, MOXKYTh MIiCTHTH HE JIMIIEC «CTAaTHYHI»
JlaHi, a # «IMHAMIYHD» TPOLEIYPH, IO OPTaHI30BYIOTH MOBEMIHKY JIOAWHU Ta YMOKIHBIO-
I0Th il MPaBHIbHY IHTEPIPETAIIiI0 3aJISKHO BiJl CTEPEOTUIIHOCTI/HECTEPEOTHITHOCTI CUTYaLil
[4: 21]. Jduuamiuni ¢peiiMu MICTATH CTaHAAPTHY IMOCIIIOBHICTH HOMii, 3yMOBIEHY MEB-
HOIO THITOBOIO CHTYalielo. Y (peiMoBiil penpe3eHTaril cBITKyBaHHs Pi3nBa B OmoBigaHHIX
O.T'enpi BUAINAIOTECS SIK AMHAMIUHI (peiiMU, SKi OpraHi30BYIOTh «CIEHApiD» 1 «Iii» CBATKY-
BaHHS, TaK i CTaTH4HI (PPEHMH, 110 OMUCYIOTh «PEe3yIbTaTH Iii (cieHu)». CBaTKyBaHHs Pi3nBa
nependavae NeBHI CTEPEOTHUIIHI [Iii Ta MOBEAIHKY HOTO YYaCHHUKIB, TOMY B OIHCI CBATA MEPII 32
BCE BHIULIETHCS AuHaMiuHKi (peiim «[loBeninkay, sIKy B MOJANIBIIOMY MOXKHA PO3MOIIIUTH
Ha cyO¢peiimu «IloBeninka y couiymi» ta «IloBeninka y ciMm’i».

JlexcnuHa excnikanis gpeiima «IloBeninka»:

— «IloBexinkay coniymin: the bright-eyed girl, seized by some merry, madcap impulse,
leaned out toward him with a sweet, dazzling smile, and cried, “Mer-ry Christ-mas!” in
a shrill, plaintive treble... Tomorrow’s Christmas, and they (workers) want to lay off....
I've been unusually nice and polite to everyone to-day... («Whistling Dick’s Christmas
Stocking») [11]. At this and every Christmastide it is well to give each one credit, if it can
be done... A dozen or more guests were expected from the nearer ranches... The guests
were making themselves comfortable inside. The evening went along pleasantly. The guests
enjoyed and praised Rosita’s excellent supper... ... The men scattered in groups about the
rooms or on the broad “gallery’, smoking and chatting («A Chaparral Christmas Gift»)
[11]. Merry Christmas, little boy. Won 't you shake hands with Santa Claus? («Christmas by
Injunctiony») [6: 66]. The banks were refusing loans, the pawn-brokers doubled their gang
of helpers, people bumped your shins on the streets with red sleds, Thomas and Jeremiah
bubbed before you on the bars while you waited on the foot... Millions had prepared for its
(Christmas) celebration...It is customary when a gentleman calls on Christmas Eve to pass
the compliments of the season with the lady of the house...The riders were grouped around
a silver punch-bowl, drinking the ancient toast... («Compliments of the Season») [11].
They give one another presents with the cost mark scratched off with a penknife... («An
Unfinished Christmas Story») [11]. We should all be celebrating the dawn of Christian
civilization and the downfall of the wicked... go and observe the day in a befitting manner
(«The Day We Celebratey) [6: 277].

61



— «IloBeninka y cim’i»: It seems that fathers and mothers are willin’ for their offsprings
to be drowned, stolen, fed on poison oak, and eaten by catamounts 364 days in the year; but
on Christmas Day they insist on enjoyin’the exclusive mortification of their company... The
family ties seem to be more coherent and assertive at that period of the year («Christmas by
Injunction») [6: 66]. I couldn t have lived through Christmas without giving you a present. ““Say

‘Merry Christmas!’ Jim, and let’s be happy!” («The Gift of the Magi») [6: 35].

Anati3 iHopManiiiHoOro 3MicTy BHIle HaBeIEHNX (pparMeHTIiB Ja€ 3MOTY BUAUIMTHU TaKi ere-
MeHTH (peiima «[ToBeninkay: mpuBiTaHHs: Merry Christmas; Mi>XocoOHCTICHA B3aeMomist: unusually
nice and polite to everyone, give credits to each one; shake hands; enjoy each other; coherent
and assertive family ties; having guests;, making guests comfortable; having pleasant evening
with guests; enjoy and praise supper, men scattered in groups and chatted; rampant Christmas
cheer; gentlemen passing season compliments to the lady of the house; drinking the ancient toast;
EKOHOMIYHA B3aeMois: workers lay off; banks refuse loans; pawn-brokers get helpers.

B onoBinannsax O.I'eHpi criaKyBaHHS JTIOEH MMiJ yac CBATKyBaHHA Pi3nBa BinOyBaroThCs
Y MEBHOMY CTE€PEOTHHHOMY (Bi3MYHOMY KOHTEKCTI, IKUH aKTyasli3y€eThCsl PO3MIHUPEHUM OITH-
COM MaTepiaJbHUX aTpUOYTIB CBATAa, MPEACTABICHHX CTaTUYHUM (peiiMoM «ATpUOYTH
PiznBay», posnoxinenum Ha cyOdpeiimu «ATpuOyTtH Piznsa mist 3aMOXKHUX» Ta « ATpUOYTH
PizgBa mus GigHHAXY.

JlexkcnyHa ekcniikanis ¢ppeiima « ATpudyTu PizaBa»:

— «Atpubytn PiznBa pius 3amoxxkunx»: A Christmas tree, covered to the topmost branch
with candles, spangles, and toys...A sleigh piled high with bundles and boxes and bales of all
sizes and shapes...A pack containing special and undisclosed gifts ... Plenty of gifis to go round...
The glories of the Christmas tree and presents...A good time and Swiss Family Robinsons and
cornucopias and red drums and similar testimonials. A room full of drums and dolls and skates
and bags of candy and jumpin-jacks and toy lambs and whistles and such infantile truck... The
biggest Christmas tree and the biggest crying doll and Little Giant Boys’ Tool Chest blowout ...
The offerings that will typify the gifts conveyed by the shepherds of Bethlehem...Theres tops
and drums and Noah's arks ... («Christmas by Injunction») [6: 62]. Holly-wreaths of hospitality
were hung in windows of the stores...Towns would be painted red...Wreaths and festoons of
holly with their scarlet berries making the great hall gay...Polished floors and odors of fresh
flowers in winter («Compliments of the Season») [11]. The balcony had been decorated all
around with wreaths of evergreens and flowers, and the flag was flying from the pole on the
roof («The Day We Celebratey) [6: 276]. Prosperous people and comfortable people who have
homes and flats or room with meals, or even people who live in apartment houses with hotel
service get something of the Christmas flavour... And they hang holly wreaths in the front
windows and when they are asked whether they prefer light or dark meat from the turkey they
say: “Both, please,” and giggle and have lots of fun («An Unfinished Christmas Story») [11].

— «Atpudytu PizaBa ans oinumx»: The old woman has got some popcorn candy and
rag dolls hid in the clothes chest, and we allow to give Christmas a little whirl of our own
in a insignificant sort of style («Christmas by Injunction») [6: 61]. There are some to whom
Christmas gives no Christmassy essence...The very poorest people have the best time of it. The
Army gives ‘em a dinner, and the 10A.M. issue of the Night Final edition of the newspaper with
the largest circulation in the city leaves a basket at their door full of apple, a Lake Ronkonkoma
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squab, a scrambled eggplant and a bunch of Kalamazoo bleached parsley. The poorer you are
the more Christmas does for you («An Unfinished Christmas Story») [11].

Amnani3 iH(popMaLifHOTO 3MicTy JIeKCHYHO1 eKcIuTikamii ¢peiima « Atpudytu Pizgsa» nae
3MOT'y BUAUINTH TaKi eJIEMEHTH: IOAApYHKU: toys, special and undisclosed gifts, Swiss Family
Robinsons, cornucopias, red drums, dolls, skates, bags of candy, jumpin-jacks, toy lambs,
whistles, the biggest crying doll, Little Giant Boys’ Tool Chest, the offerings that typify the
gifts conveyed by the shepherds of Bethlehem, tops, Noah's arc, popcorn candy, rag dolls,
set of tortoise combs, platinum watch chain; nexopauii: Christmas tree, candles, spangles,
holly-wreaths, wreaths and festoons, polished floors, fresh flowers, wreaths of evergreens and
Sflowers, ixa: roasted turkey, apples, a Lake Ronkonkoma squab, a scrambled eggplant and a
bunch of Kalamazoo bleached parsley.

Cyo6dpeiimn «Atpubytn PiznBa s 3aMoXHHX» Ta «ATpuOytH Pi3na mis OimHUX»
BiJIPI3HAIOTHCSI BMICTOM CBOIX €JIEMEHTIB (TIOIApyHKH, iKa y 3aMOXKHUX JIFO[ield Oarariri, Hix y
0ixHNX), 00 BIZICYTHICTIO IEBHUX EJIEMEHTIB Y OiTHUX (IeKoparlii).

Jlii Ta moBeniHKa iz yac cBATKYBaHHA Pi3nBa 3yMOBJIEHI iCTOPUYHUMH TPAIUIIsIMU CBS-
Ta, [0 IPYHTYIOThCS Ha PEIIriiiHUX MepIIo/pKepenax Ta JIereHax, sKi MOKJIaaeHl B OCHOBY
«cleHapito» CBATKyBaHHs Pi3nBa Ta pempeseHToBaHi y IuHamidHOMY ¢peiimi «Tpaauuii ta
cuMBoin PiznBan:

JlexkcnyHa ekcniikanis ¢ppeiima « Tpaauuii Ta cumBosu PizaBa»:

If you hang up two (stockings) that have never been worn, Santa Claus will fill one with
good things, and Monsieur Pambe will place in the other payment for all the words you have
spoken — good or bad — on the day before Christmas («Whistling Dick’s Christmas Stocking»)
[11]. Santa Claus himself in magnificent white beard and furs appeared and began to distribute
toys...Dressed all up with white Angora skin whiskers and a regular Santa Claus rig-out from
head to foot («A Chaparral Christmas Gift») [11]. Cablegrams were coming from Santa Claus
saying he would soon be here...He fancied that as a mummer at the feast of Saturn he might
earn a few drops from the wassail cup ... You have heard the horns and dodged the capers of the
Saturnalias... («Compliments of the Season») [11]. The Scrooge and Marley Christmas story,
and the Annie and Willie's prayer poem... The long lost son coming home on the stroke of twelve
to the poorly thatched cottage with his arms full of talking dolls and popcorn balls and — Zip!
you hear the second mortgage in the cottage go flying off it into the deep snow ... Stockings hung
to the mantel and plum puddings and hark! the chimes! and wealthy misers loosening up and
handing over a penny whistles to lame newsboys («An Unfinished Christmas Story») [11]. The
magi, as you know, were wise men — wonderfully wise men — who brought gifis to the Babe in the
manger. They invented the art of giving Christmas presents («The Gift of the Magi») [6: 36].

Xoua Pi31B0 CBATKY€ETHCS XpUCTHSIHAMY 3 [V CTONITTS, EHIUKIONEMYHI JaHi MOBiIOMIIs-
10Th, Mo «the celebration of this day as Jesus’ birthday was probably influenced by pagan
(unchristian) festivals held at that time. The ancient Romans held year-end celebrations to
honor Saturn, their harvest god...Various peoples in northern Europe held festivals in mid-
December to celebrate the end of the harvest season. As part of these celebrations, the people
prepared special foods, decorated their homes with greenery, and joined in singing and gift
giving. These customs gradually became part of the Christmas celebration» [10: 528]. Bnac-
HE TpaJullis BIIaHOBYBAaHHA pUMCHKOro Oora CaTypHa y mepiof pi3ABSIHUX CBSAT 3rafy€ThCs
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O.T'enpi B onosinanni «Compliments of the Season». Kpim Toro, y npomy * onosizanHi aBTop
OTIHCY€E 3BUYAH MIPUTOIIATHICA 3 OJHI€T Yali, momupeHnii Ha bpuraHchkHuX ocTpoBax: « Visitors
sang carols in return for a drink from the wassail bowl. The bowl contained hot punch made
from ale, apples, eggs, sugar, and spices. The word wassail comes from Was haile, an old Saxon
greeting that means Be healthy» [10: 530]. B onoBiganusx O.['eHpi 3HAXOIMMO MOCHIIAHHS
Ha €BAaHTEIILCHKUI €i30/] IPUHECEHHs BOJIXBaMH JlapiB HOBOHapokeHOMY IcycoBi XpHCTOBI
(«The Gift of the Magi»), omoBiganus «PiznesHa micHs» («Christmas Carol») Y. [likkeHca Ta
CIOKETH 1HIIMX MOMYISIPHUX HA TOW Yac Pi3NBIHHX OUTAYMX onoBimaHb. OTxe, 10 Qpeiima
«Tpanuuii Ta cumBonu Pi3nBay HanmexaTh Taki eIeMEHTH, KOXKEH 13 AKHX MOXe OyTH mpen-
CTaBJICHHUI OKPEMHUM BiINOBITHUM (peiiMOM: XpHCTHSHCHKI TpaauLil (IPUHECEHHS BOJIXBAMH
napiB IcycoBi); 7aBHLOPHMCHKI 3BUUai (CBATKYBaHHS CaTypHaIiil); CAKCOHCHKI 3BMUai (3BHYail
IIUTH 3 CIIUTBHOT Yallli); Cy9acHi HepediriiiHi 38udai (oTpuMaHHs noxapyHkis Bijg Canra Kiayca
Ta HaropoJ B Moche [1ambe); JiTepaTypHi CFOXKETH.

Tpanmumii cearkyBanHs PizgBa Mmarore Benmkuid ekoHoMmiunHui edekr y CLHA: «The
celebration of Christmas became increasingly important to many kinds of businesses during
the 1900°s. Today, companies manufacture Christmas ornaments, lights, and other decorations
throughout the year. Other firms grow Christmas trees, holly and mistletoe. Many stores
and other businesses hire extra workers during the Christmas season to handle the increase
in sales... Many department stores hire people to wear a Santa Claus costume and listen to
children’s requests» [10: 529].

Sk 1e BUIOHO 3 HaBEICHHMX BHILIE MPUKJIA/AIB, TPAAULII CBATA BIUIMBAIOTH PI3HOOIYHO, Mac-
mTabHO 1 TMOOKO Ha TaKi aCTICKTH JKUTTS MiBHIYHOAMEPHKAHCHKOTO COIIyMY, SIK MIKOCOOHCTICHA
B3a€MOJIisL, HOOYT 1 eKOHOMIKA, Ta CTAHOBILITH BAXKIIMBY Chepy 3HAHB JIFOIUHH 1 CycITiIbeTBa. ToMy
JuHaMivHAE Qpeiim «Tpaguiii Ta cuMmBomm Pi3nBa» € CTpIDKHEBHM y KOTHITHBHIN CTPYKTYpi
perpes3eHTaltii cBATKyBaHHA Pi31Ba, apke HABKOJIO HBOTO OpraHizoBYrOThes (peitmu [loBeminka
Ta AtpuOyTtu. Pazom yci mi BITHOCHO caMOCTiiHI ¢peiiMu, MOB’A3aHi CIIBHIMH €IEeMEHTaMH,
CTaHOBIIATH (hpeiiMOBY cHcTeMy «cBATKyBaHHS Piznsa». ITincymoByloun ckazaHe mpo (peii-
MoBy cucteMy «Christmasy, jekcHyHO ekciutikoBaHy y TBopyocti O.I'eHpi, npexcraBumo ii y
Bunii cxemu: « Tpamumii Ta cumvBomy PiznBay (XpUCTHSHCBKI TpauIlil; TaBHROPHMCBKI 3BHYAT;
CaKCOHCBKI 3BMYai; CyJacHi HepeiriiiHi 3Bi4ai; JiteparypHi cioketn) — «[loBesiHKay (IpUBiTAHHS,
MDKOCOOHCTICHA B3a€EMOIisl, CKOHOMIYHA B3a€EMOIisT) — «ATpHOYTI» (MIONapyHKH, NeKoparlii, ixa).

Omxe, QpeiiM — 1e CKIagHe JTIHIBOKOTHITHBHE YTBOPEHHS, SIKE Ja€ 3MOTY 00’€IHATH
MOBHI Ta SHIMKJIONEUYHI 3HaHHS Npo cBiT. [IpuBeprae yBary nBoicra mpupoaa ¢peiima: 3
OIIHOTO OOKY, BiH Ipe/ACTaBIsie COOO0I0 NEesKy JIEKCHYHY CHCTEMY, a 3 Jpyroro OOKy, BiH € 3a-
coboM opranizamnii 10CBify i IHCTPYMEHTOM Ii3HAaHHS, IIEBHOIO KOTHITHBHOIO iH(OpMAIIi€lo,
sIKa OTPUMYETHCS pi3HUMH musixamu. JlocmipkeHHs (QpediMOBOi CTPYKTYpH JTIHTBICTHYHOL
penpesenTaltii conianbHO-KyapTypHOI mozii «Christmasy y XymoXHbOMY ITHUCKYpPCi BUTAETHCS
HaM JIOCHTb NEPCHEKTUBHUM, OCKIJIBKH A€ 3MOTY BU3HAYUTU HE JIMIIE KIFOYOBI €IEMEHTH
¢peiima «Christmasy, a i foro TBipHUii cTpmkeHb. «Christmas» € ofqHiero 3 6araTbox BaX-
JIMBUX JUTS ICHYBaHHS IIJTICHOTO CyCIIUIBCTBA THIIOBHX IOJIH, SIKI MOKHA OXapaKTepH3yBaTh
CJIOBOM «CBSITO». TOMy BBaXkaeMO JOLUIBHUM IIOJAJIbIIE 3aCTOCYBAHHS JIiIHTBO-KOTHITHBHOTO
MiAXOMy 1O BUBUCHHS (hpeMOBOI CTPYKTYypH COIiabHO-KYIBTYPHOTO ()EHOMEHA «CBSTO» B
AQHIJIOMOBHOMY XYZ0XXHBOMY JIMCKYPCI.
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